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K-SUMMIT VAN 

EN  Certain vehicles may be equipped with nut caps. Before you install the snow chain, make sure you
take them off, removing any snow or ice.

IT  Alcuni veicoli possono essere equipaggiati con calotte copri dado. Prima di installare la catena
verificare di averli rimossi, pulire da eventuale ghiaccio e neve.

DE  Einige Fahrzeuge können mit Kappenmuttern versehen sein. Vor der Montage stellen Sie bitte sicher,
dass Sie diese entfernt haben. Reinigen Sie sie von eventuellem Schnee oder Eis.

FR  Certains véhicules peuvent être équipés avec des caches-écrou. Avant d’installer la chaîne, s’assurer
qu’ils ont été retirés puis nettoyer l’éventuelle glace et neige.

ES  Algunos vehículos pueden estar equipados con cubretuercas. Antes de instalar la cadena comprobar
que se se han quitado y limpiar en caso de eventual hielo o nieve.
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IT  Verificare sul dado della ruota del veicolo, l'adattatore premontato sulla catena
DE  Überprüfen Sie den auf die Kette vormontierten Adaptor auf der Radmutter.
FR  Vérifier sur l’écrou de la roue du véhicule, l’adaptateur pré-monté sur la chaîne.
ES  Verificar en la tuerca de la rueda del vehículo, el adaptador premontado en la cadena. 

EN  If the pre-mounted lug nut adapter is not compatible with the vehicle (smaller than
necessary), check the other adapters included in the kit.

IT  Nel caso in cui l'adattatore premontato non fosse corretto (diametro inferiore al necessario),
provare gli altri adattatori presenti nel corredo.

DE  Sollte der vormontierte Adapter nicht passen (der Durchmesser ist kleiner als benötigt),
überprüfen Sie, ob ein anderer Adapter aus dem Kit passt.

FR  Si l'adaptateur prémonté n'est pas le bon (diamètre inférieur à celui nécessaire),
essayer les autres adaptateurs inclus dans le kit.

ES  En caso de que el adaptador premontado no fuera correcto (diámetro inferior al necesario), 
pruebe los demás adaptadores presentes en el kit.
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1. CHECK THE PRE-MOUNTED LUG NUT
ADAPTER WITH THE VEHICLE’S WHEEL LUG
NUT.

24 mm24



2. CHECK THE PRE-MOUNTED SPACER
WITH THE VEHICLE’S WHEEL.
IT Verificare sulla ruota del veicolo, il distanziale premontato sulla catena.
DE  Überprüfen Sie, dass der vormontierte Abstandhalter auf das Rad passt.
FR  Vérifier, sur la roue du véhicule, l'entretoise prémontée sur la chaîne.
ES  Compruebe el separador premontado en la cadena sobre la rueda del vehículo.
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3. SNOW CHAIN DIMENSION SETUP
IT Regolazione della dimensione della catena
DE Einstellen der Schneekettenabmessungen
FR Réglage de la dimension de la chaîne
ES Regulación de la dimensión de la cadena

  

EN  Some tyre sizes require an adjustment of the chain dimension. Using the tools included in the kit
(see picture below), remove on each chain, the number of regulation elements as indicated in the matrix at
page 6

IT  Alcune misure di pneumatico richiedono un adattamento della dimensione della catena. Togliere da
ogni catena il numero di elementi di regolazione indicato nella tabella a pagina 6, utilizzare gli strumenti in
dotazione (vd immagine qui sotto)

DE  Einige Reifengrößen verlangen ein Einstellen der Schneekettenabmessungen. Entfernen Sie aus jeder
Schneekette die Anzahl der Regulierungselemente, die in der Tabelle auf Seite 6 angegeben sind. Verwenden
Sie das beigefügte Werkzeug (siehe nachfolgendes Bild)

FR  Certaines mesures de pneu requièrent une adaptation de la dimension de la chaîne. Ôter de chaque
chaîne le nombre d'éléments de réglage indiqué dans le tableau de la page 6 à l'aide des outils fournis (voir la
photo ci-dessous)

ES  Algunas medidas de neumático requieren una adaptación de la dimensión de la cadena. Retire de cada
cadena el número de elementos de regulación indicado en la tabla de la página 6, utilice las herramientas
suministradas (ver imagen inferior)
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EN  Hold on to the removed elements so that you can restore the original 
dimensions of the snow chain in case of need. Total: 4 elements.

IT  Conservare gli elementi rimossi per poter ripristinare la
dimensione originale della catena in caso di necessità. Totale: 4 elementi.

DE  Bewahren Sie die entferten Elemente auf, um notfalls die 
Originalabmessungen der Kette wieder herstellen zu können. Gesamt: 4 Elemente.

FR  Conserver les éléments retirés afin de pouvoir rétablir la dimension 
originale de la chaîne si nécessaire. Total: 4 èlèments.

ES  Conservar los elementos que se han quitado para poder devolver la 
dimensión original de la cadena en caso de que sea necesario. Total: 4 elementos.
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EN  Open the arms of the chain, grab them at 10:10 as shown in the picture (1), position the two
upper arms on the tyre, make sure the upper plastic plates adhere to the sidewall of the tyre, then
join the lower arms of the snow chain as shown in the figure (2).
(The bottom plates cannot be positioned on the tyre tread since the tyre is resting on the ground
(3)).

IT  Aprire le braccia della catena, impugnarle a ore 10:10 come indicato in figura (1), posizionare le
due braccia superiori sullo pneumatico, far aderire le placche in plastica superiori alla spalla dello
pneumatico, invitare le braccia inferiori della catena come indicato in figura (2).
(Le placche inferiori non potranno posizionarsi sul battistrada dello pneumatico in quanto il pneumatico
poggia a terra (3)).

DE  Öffnen Sie die Arme der Kette und halten Sie sie auf etwa 10.10 Uhr, wie in Abbildung (1)
ersichtlich. Legen Sie die beiden oberen Arme auf den Reifen. Die oberen Plastikplaketten müssen auf
der Reifenschulter aufliegen. Verbinden Sie die beiden unteren Arme der Kette wie in Abbildung (2)
ersichtlich. (Die unteren Plaketten können nicht auf dem Reifenprofil aufliegen, da dieser die Erde
berührt (3)).

FR  Ouvrir les bras de la chaîne, les tenir à 10h10 comme indiqué sur la figure (1), positionner les deux
bras supérieurs sur le pneumatique, faire adhérer les plaques en plastique supérieures au dos du
pneumatique, unir les bras inférieurs de la chaîne comme indiqué sur la figure (2).
(Les plaques inférieures ne pourront pas être positionnées sur la bande de roulement du pneumatique
car le pneumatique touche le sol (3)).

ES  Abrir los brazos de la cadena, colocarlos en posición de la hora 10 y 10 como se indica en la
figura (1), posicionar los dos brazos superiores sobre el neumático, añadir las placas de plástico
superiores al hombro del neumático, unir los brazos inferiores de la cadena como se indica en la figura
(2). (Las placas inferiores no se podrán posicionar en la banda de rodaje del neumático ya que el
neumático se apoya en el suelo (3)).
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EN  Check that after screwing the red arrow is
directed towards the center of the wheel

IT  Verificare che alla fine del serraggio la freccia
rossa sia direzionata verso il centro della ruota

DE  Überprüfen Sie, dass der rote Pfeil nach dem
Festziehen zur Radmitte weist

FR  Après le serrage s'assurer que de la flèche
rouge est bien orientée vers le milieu de la roue

ES  Compruebe que al final del ajuste la flecha
roja esté orientada hacia el centro de la rueda
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EN  K-Summit will lay on the tyre during driving
IT  La catena da neve si disporrà sul pneumatico autonomamente durante la marcia
DE  Die Schneekette automatisch während der Fahrt um den Reifen
FR  La chaîne à neige se placera toute seule sur le pneu pendant la conduite
ES  La cadena de nieve se situará sobre el neumático autónomamente durante la marcha
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info@konigchain.com

König S.p.A.  Viale Lombardia, 8 - 23847 Molteno, LC  ITALY


